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PUXTE:

Di van demén dawin de, li ser ziman, edebiyat G folk-
lora Kurdan gelek 1ékolinén héja hatine kirin. Di enca-
ma van lékolinan de, gelek materyalén edebiyata geléri
ya Kurdi ji wendab{iné xilas biine. Li herémén ku Kurd
1é dijin gelek bliyer gewimine. Gelek ji van biiyeran bi
saya kilamén dengbéjan heta roja iro mane. Yek ji wan
bliyeran, biliyera Miisa Begé Misé i keca Ermeni Guli-
zar e. Miisa Beg, pisti wefata bavé xwe dikeve ciyé wi.
Wé demé li navgeya Kopé ya Miisé bi navé Gulizar kecek
bi eslé xwe Ermeni hebiiye. Miisa Beg xwestiye bi wé re
bizewice, 16 daxwaza wi hatiye redkirin, li ser vé yeké
wi, Gulizar revandiye. Ev biyer li Ewropayé deng ve-
dide, di capemeniya wan de bi berfirehi cih digire G 1i
herémé ji dibe mijara kilamén dengbéjan. Di vé gotaré
de, dé biiyer li gori cavkaniyén niviski G devki bé vekolin
(i cawaniya derbasb{ina biiyeré di kilamén dengbéjiyé de
weé bé nirxandin.

Peyvén Sereke: edebiyata geléri, Miis, Miisa Beg, Guli-
zar, evini.

ABSTRACT:

Recently, many valuable studies have been made on Kurd-
ish Language, Literature and Folklore. As a result of these
studies, many materials of Kurdish folk literature were
saved from extinction. Numerous events took place in the
regions where the Kurds lived. These events have reached
today thanks to the songs of the singers. One of the events
in question is the incident of Mr. Musa from Mus and
Armenian Girl Gulizar. Mr. Miisa replaces him with the
death of his father. At that time, there was an Armenian-
born girl named Gulizar in Bulanik district of Mus. Mr.

[[OF8] o 16 sals 2021



Miisa wants to marry, but when his request is rejected, he kidnaps the girl. The event
reverberates in Europe and has a wide coverage in the press. In the region, it becomes
the subject of singers’ songs. In this article, the event will be investigated according to
written and oral sources, and how the event is mentioned in the songs of singers who
are among the important elements of Kurdish Folk Literature will be examined.

Keywords: folk literature, Mus, Mr. Mdisa, Gulizar, love.
OZET:

Son zamanlarda Kiirtlerin dil, edebiyat ve folkloru iizerine bircok kiymetli calisma
yapilmaktadir. Bu calismalar neticesinde Kiirt halk edebiyatinin bircok malzemesi
yok olmaktan kurtulmaktadir. Kiirtlerin yasadiklar1 bolgelerde ¢ok sayida hadise
cereyan etmistir. Yasanan bu hadiselerin bircogu giiniimiize kadar dengbejlerin
kilamlar1 sayesinde ulasmistir. S6z konusu olaylardan birisi de Muslu Musa Bey ile
Ermeni Kiz1 Giilizar’in hadisesidir. Musa Bey, babasinin vefatiyla onun yerine gecer.
O dénemde Mus’un Bulanik il¢esinde Giilizar adinda Ermeni asilli bir kiz vardir.
Musa Bey o kizla evlenmek ister, talebi reddedilince de kizi kacirir. Olay, Avrupa’da
yankilanir ve basinda genis bir sekilde yer alir. Bolgede ise dengbejlerin kilamlarina
konu olur. Bu makalede olay, yazili ve sozlii kaynaklara gore arastirilacak, olayin
Kiirt Halk Edebiyatinin 6énemli unsurlarindan olan dengbejlerin kilamlarinda nasil
yer aldig1 irdelenecektir.

Anahtar Kelimeler: halk edebiyati, Mus, Musa Bey, Giilizar, ask.

1. DESTPEK

Di navbera nivé duyemin é sedsala XIXan {i destpéka sedsala XXan da li ser mijara
tékillyén di navbera Kurdan @ Ermeniyan da nérinén cuda cuda hene. Li gori Celilé Celil,
di vé serdemé de, di navbera her du milletan gelek bas biiye, Ermeni {i Kurd bi cavé
destebiratiyé li hev méze kirine, Miré Botan Mir Bedirxan (1803-1863) ji Ermeniyan ra
deré xwe vekiriye @i hinek ciwanén wan kirine nav artesa xwe i leskeri bi wan daye ki-
rin (Celilé Celil vd: Istanbul, 16-17). Hinek cavkani ji dib&jin di wé serdemé de Ermeni
ji Kurdan ditirsiyan 1é nediwérin zéde dengé xwe bilind bikin (Pamukcu: 2015, 17). Di
hinek cavkaniyan da derbas dibe ku pisti hilwesandina Mirektiya Botan navbera Kurdan
Ui Ermeniyan gelek xirab biiye'. Li gor hinek 1ékolinerén din ji beriya ku desté Ewropiyan
neketibli nav mesele, navbera her du milletan gelek xwes bii (i pisti siyaseta rojavahiyan
helwest hatiye guherandin G her dem di navbera her du milletan da gelek pirsgirék der-
ketine (Kardas: 2018, 47). Ji ber ku mijara me ne dirok e em zéde li ser aliyé biiyeré yé
diroki ranawestin.

Zimané muziké zimaneki gerdiini ye. Dema muzik té guhdarikirin ne hewce ye meriv
ji zimané wé fém bike, lewra ew, hesté merivan tine ziman. Ji ber ku dengbéji ji besek ji
muziké ye denghbéj bi gotin (i awazén xwe vé huneré icra dike. Denghéj, ew kes e ku ruh
dide deng 0 wé zindi dike (S6nmez, 2019; 503) i ew; isqa evindaran, biiyerén diroki 4
canda gelan bi kilamén xwe G bi awazén xwe dixemiline.

1 - Ji bo agahiyén berfireh bnr: Pamukcu, G. (2015) ““Ermeni Sorunu” nun Kékenleri ve XIX. Yiizyilin ikinci Yarisinda
Kiirt - Ermeni Siyasal Ve Toplumsal iliskileri” Ermenistan: Tarih, Hukuk, Dis Politika ve Toplum, (ed. Soyalp Tam-
celik), Ankara, Gazi Kitabevi. rr.105-159
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Ji ber ku zimané Kurdi bi awayeki fermi nebiiye zimané perwerdehiyé, gelek biiyerén
ku di nava Kurdan da gewimine bi réya dengbéjiyé gihistine roja me. Meriv dema bix-
waze li ser biiyereke vi welati hiir bibe lazim e ku beré xwe bide dengbéjan @i kilamén
dengbéjiyé. Lewra ew biiyer miheqeq di nav kilamén dengbéjiyé da cihé xwe girtiye G
hetani roja me hatiye.

Biiyera Miisa Begé Miisé (i Gulizara Ermenti ji her weki bliyerén din, di kilamén deng-

béjiyé de cihé xwe girtiye. Di seri da Mihemed Arifé Cizrawi (1912-1986) gelek dengbéjan
ev biiyer kirine mijara kilamén xwe {i strandine.

Di vé gotaré de biiyera M{isa Begé Miisé i Gulizaré bi berfirehi hatiye vekolandin 1 li ser
pirsen mina; biiyer cawa gewimiye, ¢i tesir li ser herémé kiriye, di kilamén denghbéjiyé de
cawa cih girtiye @i di derheqé biiyeré de cend kilam hatine gotin, hatiye sekinandin i hewl
hatiye dayin ku bersiva van pirsan were dayin. Di bin sernava yekem de lehengén biiyeré bi
berfirehi hatine nasandin, di bin serenava duwem de biiyer hatiye vegotin @i di bin sernava
séyem de ji kilamén ku hatine berhevkirin hatine nirxandin G metnén wan hatine dayin.
Di vé vekoliné de him ji jéderén niviski (i him ji ji jéderén devki stid hatiye wergirtin.

2. LEHENGEN BOYERE

Di bin vé sernavé de lehengén biiyeré hatine nasandin. Di biiyeré de du lehengén
sereke hene. Ji wan yek Miisa Begé Miisé ye i ya din ji Gulizara keca Ermenti ye.

2.1. Miisa Begé Miisé

Miisa Beg di sala 1853an da li gundé Zirané/Khivner hatiye dinyayé (Sasmaz, 2004:
26; Kévonian, 2015: 11). Gundé Ziran, girédayi nehya Xuweyté ye, Xuweyt ji girédayi
navceya Motkan a Bidlisé ye (Azap, 2017: 87). Navé bavé wi Mirza Beg e (Kévonian, 2015:
11). Mirza Beg ji malbateke kevnare, xwedinifiis {i dewlemend e (Unal, 1996: 53). Navbera
Mirza Beg {i révebirén Dewleta Osmaniyan gelek xwes biiye, lewra wi geymeqgamtiya
navceya Motkan i ya Xelaté kiriye. Dewleta Osmaniyan gelek ji wi hez kiriye @i bi wi
bawer biiye. Lewra ew, bi armanca ku wan firariyén li navceya Kopé/Bulaniké hene
milleté deridorén Bidlisé tehdit dikin berdest bike ji aliyé dewleté va hatiye wezifedarki-
rin. Mirza Beg, hevalé xwe digire dice Kopé i wan firariyan bétesir dike (Sasmaz, 2004:
gelek gundiyan dikuje @i ew jili meydana ser ji aliyé keseki bi navé Xelil Faiq Yaqiib va té
kustin (Kévonian, 2015: 11).

Bi navé Misa, Kazim, Niho G Cezahir car kurén Mirza Beg hebiine. (Kévonian, 2015:
12). Ji wan Misa Beg, li bajaré Bidlisé di medresé de dest bi xwendiné kiriye 1€ ji ber ku
bavé wi hatiye kustin, wi xwendina xwe temam neKiriye 1 ¢iiye li ser kursiyé bavé xwe
rlinistiye @ biiye seroké esira Xweytiyan.

Miisa Beg ji weki bavé xwe navbera xwe (i révebirén Dewleta Osmaniyan xwes Kiriye.
Ew, ji aliyé muteserifé bajaré M{isé Salih Pasa ve di révebiriya nehyeyan de hatiye wezife-
darkirin (Sasmaz, 2004: 26; Azap, 2017: 210; Tekdal, 2018: 204).

Di vé serdemé da navbera Ermeniyén heréma Misé i Kurdan geleke xwes biiye. Lé
Miisa Beg gelek caran éris biriye ser gundén Ermeniyan, ew selandine, mal {i milkén wan
bi desté zoré ji wan girtiye (Kévonian, 2015: 12). Ji ber van sedeman @ hin sedemén din
Ermeniyén heréma Bidlis {it M{isé di sala 1889an de, di bin réveberiya kesiseki Ermeni
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yé bi navé Bogos Natanyan, li hember Miisa Beg serhildan dane destpé kirin. M{isa Beg
wé demé miduré nehiyeya Xweyté biiye i bi armanca serhildana ku li hember wi dane
destpékirin ték bibe, kesis Bogos Natanyan derdest dike {i dibe teslimi muteserifé ba-
jaré Masé dike (Sasmaz, 2004: 49). Kesis té mehkemekirin @ biryara cezayé zindané yé
hetan 4 hetan té dayin (AOSW. YEE, 18/553-205-93-35). Bi sedema vé biiyeré @i hin blyerén
din Ermeniyén ku li Ingiltereyé @i Riisyayé dijin bala rayagisti ya wan welatén biyani
dikisinin ser van biiyerén ku li heréma M{isé gewimine.

Ermeni, li hember vé biryaré bertekén tund nisan didin. Bi armanca ku biiyer mez-
intir nebe hukiimeta Osmaniyan ferman dide ku Miisa Beg li M{isé were bincavkirin.
Wezifedarén dewleté daxwaza huklimaté bi cih tinin, 16 Ermeni bi vé biryaré get qayil
nabin. Icar hikiimat biryar dide ku Miisa Beg li Bidlisé were bincavkirin. Miisa Beg, di
navbera salén 1886-1888an da du salan li M{isé {i saleké ji li Bidlisé di hepsé da dimine.
Rayagistl ya Ermeniyan bi vé cezayé ji qayil nabe. Hikuimeta Osmaniyan bi sedema
neqayilb{ina rayagisti ya navnetewdi, cara séyem dixwaze Miisa Beg bisine ciheki din. Lé
xebera Miisa Beg ji vé biryaré ¢édibe G ew firar dike (Kardas, 2018: 47).

Di vé navberé da bi armanca ku cezayek bas li M{isa Beg were birin gelek gundi giliyé
wi li réveberén hukiimaté dikin. Ji kesén gilidar yek ji muxtaré gundé Arkavanké yé bi
navé Ohan e. Misa Beg, zéde hérs dibe i dixwaze cezaki bide Ohan. Mirovén Miisa Beg
desté sibehé Ohan ji mala wi digirin G dibin teslimi M{isa Beg dikin. M{isa Beg, wi dikuje
Ui pasé j1 agir berdide bedena wi, her du destén wi ne té da tevahiya bedena wi disewite
dibe xweli G her du destén wi yé nesewitandi dibin teslimi jina wi dikin. Ev her du destén
wi yé ne sewiti di mehkemeya ku 1i Stenbolé té kirin de weke delil 1i hemberi Miisa Beg
tén nisandan (Kévonian, 2015: 13-14).

Dema rayagisti ya Ingilizan vé biiyeré dibihize gelek bertekén tiij nisani hukiimeta
Osmaniyan dide. Ermeniyén li Stenbolé dijin ew ji bertekan nisan didin, dest bi ¢alakiy-
an dikin G daxwaznameyek di derheqé nerazibiina xwe de didin padisahé Osmaniyan.

Xebera Miisa Begé ji van biiyeran ¢édibe, bi révebirén huk{imeté ra tékiliyan datine
U dixwaze bice Stenbolé G di mehkemeyé da xwe biparéze. M{isa Beg, di 20é Hezirana
1889an da bi réya bajaré Trabzoné dice G di 24é Hezirané de digihe Stenbolé. Xwe di
mehkemeyé de diparéze G slicén ku xistine stiyé wi, bi tevahi red dike. Mehkeme bi
gotinén Misa Beg igna dibe, cezayé zindané nadiyé (Tekdal, 2018: 204) {1 wi sirgiini ba-
jaré Medineyé dike (Kardas, 2018: 48-49).

Pisti flankirina Mesrutiyeta 2yan (1908) eftiya gisti ji aliyé révebirén dewleta Osmani
ve té ilankirin, M{isa Beg ji ji sirgliné vedigere bajaré xwe Bidlisé. Di sala 1915an da Uris
érisi dewleta Osmaniyan dike. Bi armanca parastina bajaré M{isé i Bidlisé M{isa Beg bi
mezinén herémé ré yén mina Ziyaudin Efendi, Séx Mehmiid, Séx Ehmedé Xeznewi, Séx
Elaudiné Oxini 4 hin kesén din li hember dujmin disekine {i ser dike (Ayten, 1996: 114;
Ep6zdemir, 2007: 197).

Mustafa Kemal Ataturk, di pévajoya Seré Tirkan é Rizgariyé de (Tiirk Kurtulus Savas1)
dixwaze Miisa Beg {i hin pésengén herémé yén weke Cemilé Ceto, Ziyaudin Efendi, Séx
Mehmiidé Norsini vedixwine ji bo besdarbina Kongreyén Erzirom i Séwasé (Kansu,
1986: 138). Her cigas Miisa Beg tevli van kongreyan nebiiye ji, weki endam hatiye hilbi-
jartin (Baykal, 1986: 56).
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Miisa Beg di meha gulana sala 1923an da besdari civineke Réxistina Azadiyé dibe
bi sedema besdarbiina wi ya vé civiné di 20é kantina 1924an da ji aliyé hézén dewleté va
té girtin @ ji bo ku were mehkemekirin hézén dewleté wi dibin Bidlisé (Dirik, 2008:169).
Miisa Beg bi xayinti {i =xanetkiriné té sucdarkirin, 1é pisti hin 1épirsinan derdikeve mey-
dané ku ew, ne xayin e bileks aligiré dewleté ye. Li ser vé yeké té berdan (ASKO, Hejmara
Arsivé: A-IV-5, D. No: 53, F: 30). Lébelé pisti serhildana Séx Seid té idiakirin ku Miisa Beg
biye alikaré wé serhildané (Alakom, 2011: 57) lewra hukiimata Enqgeré wi tevi gelek mal-
batén Kurdan sirglini herémén cur bi cur én Anadoluyé dike. Miisa Beg ji sirgiini bajaré
Aydiné té kirin. (Simsir, 1991: 24; Tekdal, 2018: 204; Kizilkaya, 2020).

Miisa Beg i seroké esira Heyderan Husén Pasayé Kor, ji bajaré Aydiné firar dikin,
dicin Suriyé, xwe didin kéleka Séx Mehmd 1 li wé deré dibin endamé Tevgera Xoy-
biiné (thsan Nuri Pasa, 1992: 57-58; Koné Res, 2011; Kizilkaya, 2020). Séx Mehmiid, ji bo
alikariya serhildana Agirilyé (1926-1930) Misa Beg i Husén Pasayé Kor disine Agiriyé. Li
gor hinek agahiyan Miisa Beg, di ré de nexwes dikeve { di sala 1928an da dimire (Firat,
2013:235-236; Thsan Nuri Pasa, 1992: 59; Epézdemir, 2007: 198).

2.2. Keca Ermeni Gulizar

Gulizar an ji bi séweya Kurdi Gulo di sala 1875an de, yan ji di 1876an da li gundé
Kharsa/ Giineyliké ku girédayl navceya Kopé ya bajaré Miisé ye té dinyayé (Kévonian,
2015: 15; Dildar, 2018; G6l, 2019: 240). Li ser kéla mezelé wé, sala ji dayikbiina wé diroka
1870an hatiye dayin. Kévonian di pirtiika xwe de dibéje ev dirok bi xeleti li ser kéla mez-
elé wé hatiye nivisandin (Kévonian, 2015: 142). Navé bavé wé Axacan e, Axacan réveberé
mala xwe G didankésé gund e. Bavé wé du caran zewici ye, jina wi ya ewil dema Gulizaré
tine dinyayé di ber zarob@iné re dimire (Alakom, 2019). Bavé wé cara duduyan ji Bidlisé
bi xanimeke bi navé Nartun a Ermeni re dizewice {i ev xanim Gulizara étim mezin dike
(Kévonian, 2015: 15).

Bi navé Miro apeki Gulizaré hebfiye i ew meziné gundé xwe biiye, mala wi maleke
mezin i dewlemend biiye. Xanimén malbata mala Miro bi tevahi bedew biine 1€ bedew-
biina Gulizaré bi nav i deng biiye.

Rojeké li gundé Gulizaré dawetek ¢édibe, Miisa Beg di wé daweté da Gulizaré dibine,
weé diecibine {i dixwaze pé ra bizewice, 1é malbata Gulizaré vé fikré bas nabine G xwest-
eka wi qebfil nake. Li ser vé yeké Miisa Beg gelek diése, radibe mirovén xwe disine gund,
Gulizaré dide revandiné 4 wé tinin li cem wi(Kévonian, 2015: 21). Li ser vé kiryaré giliyé
Miisa Beg té kirin {i pisti darizandiné mehkeme biryar dide ku Gulizaré teslimi malbata
weé bike (Kévonian, 2015: 77).

Gulizar, di sala 1892an da bi mebiisé Musé Kexam Der Garabedyan re dizewice. Ev zil-
ameke Erment ye 1 ji gundeki néziki gundé wan e (Kévonian, 2015: 77; Kizilkaya, 2020).
Gulizar Gt méré wé li Miisé, Diyarbekiré i Stenbolé jlyana xwe berdewam dikin. Méré
Gulizaré Kexam di sala 1918an da dimire. Gulizar di sala 1934 yan ji 1935an de dice Parisé
cem keca xwe. Keca wé Arménouhie Kévonian bi armanca xwendiné c¢iibiiye Parisé.
Gulizar li wé deré, ew biiyerén ku li Tirkiyeyé hatine seré wé ji keca xwe ra vedibéje
(Alakom, 2019). Gulizar, vediger Stenbolg, di sala 1947an da li Stenbolé dimire 1 li taxa
Sisliyé di goristana Ermeniyan da té vesartin (Kévonian, 2015: 151).
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3. REVANDINA GULIZARE

Misa Beg, besdari daweta keca apé Gulizaré dibe, di daweté da Gulizaré dibine, ge-
lek kéfa wi jé ra té (i dixwaze bi wé ra bizewice. Gulizar, keceke cardeh sali, bedew, narin,
porbadok, porzer, dém mezin i ¢cavxezal biiye. M{isa Beg, Gulizaré ji Miro bi niyeteke
xalis dixwaze G dibéje gelendé wé ji ez € bi gasi giraniya wé zéran G hespeke delal bidim,
1é Miro Axa biraziya xwe nade Miisa Beg (Kévonian, 2015: 17). Merivén Miisa Beg, li ser
daxwaza wi érisé dibin ser gundé bavé Gulizaré G wé direvinin @i dibin teslimi M{isa Beg
dikin (Kévonian, 2015: 27-28; Francois Georgeon, 2018: 375; G6l, 2019: 240).

Miisa Beg, car caran zewicibiiye i her car jinén wi ji li heyaté b{ine. Lé ji ber ku ew
kesek nefs lawaz 1 ¢av li der bliye xwestiye Gulizaré 1i xwe mehr bike. Apé Miisa Beg,
Mehmet Beg bi tundi li hember vé biryara biraziyé xwe derdikeve, pésniyaz dike ku ew
dev ji vé armanca xwe ya neqenc berde i Gulizaré bide birayé xwe Cezayiri. Miisa Beg ji
ber nisandana bertekén milleté herémé (i endamén malbata xwe pésniyaza apé xwe qe-
bl dike G Gulizaré li birayé xwe Cezayiri dide mehr kirin (Uras, 1987: 460-461; Kévonian,
2015: 36-37).

Malbata Misa Beg, navé Gulizaré diguherine dike Fatma, wé bi zér G zivan dix-
emiline @i di nava gel da ji belav dikin ku Gulizar ne bi desté zoré bileks bi dilé xwe hatiye
(Kévonian, 2015: 38). Rojén Gulizaré gelek di nav zor i zehmetiyan da derbas dibin. Ew,
firsendek dibine i réveberén hukiimeté agahdar dike ku Miisa Beg, ew bi daré zoré re-
vandiye (i biriye mala xwe. Li ser daxwaza mehkemeyé ew dice ifadeya xwe dide i di en-
camé da mehkeme, wé teslimi malbata wé dike (Kévonian, 2015: 76-77). Gulizar vedigere
gundé xwe, pasé ew {i ap G damariya xwe dicin Stenbolé (Kévonian, 2015: 82-83).

Derheqé Miisa Beg de li Stenbolé doz té vekirin (Francois Georgeon, 2018: 375) {i Misa
Beg ji dixwaze li Stenbolé were mehkemekirin. Lewra ew, xwe s{icdar nabine i dixwaze
vé yekeé bi riya mehkemeyé ji bide ispat kirin. Li Stenbolé mehkeme destpé dike @i Gulizar
ji besdari mehkemeyé dibe. Bi taybeti dewleta Ingilizan eleqeyeke mezin nisani mehke-
meyé dide (Cirik, 2015: 48). Mehkeme, Miisa Beg bésfic dibine (Kévonian, 2015: 121), 1é bi
armanca ku bertekén Ewropiyan bétesir bihéle wi sirglini bajaré Medineyé dike (Ep6z-
demir, 2007: 197; Kizilkaya, 2018; Gdl, 2019: 240).

Biryara mehkemeyé li Ewropayé deng vedide i Ewropa bertekén tund nisani hukiime-
ta Stenbolé dide (Ep6zdemir, 2007: 197). Sedema dengvedaneke evqas mezin li Ewropayé
ew bu kii, partlyén Ermeniyan yén wek Tasnak G Hancakeé li biiyeré xwedi derketib{in G
dixwestin misilmanan bi taybeti ji Kurdan gunehbar bikin. Wan, bi vi rengi dixwestin
dewletén wek Britanya, fransa @i Riisya agahdar bikin ku zor @i zexta Tirkan G Kurdan li
ser Ermeniyan gelek zéde ye.

4. BUYERA MUSA BEGE MUSE U KECA ERMENI GULIZARE
DI KILAMEN DENGBEJiYE DE

Evina Miisa Beg @i Gulizaré evineke yekali ye. Lewra M{isa Beg ji Gulizaré hezdike 1&
Gulizar ji Miisa Beg heznake. Evinek bi vi rengi ¢éjeke xwesik nedaye her du aliyan ji, bi
taybeti ji bo Gulizaré biiye zindan.

Ev biiyer ji rengé evindariyé derketiye, biiye biiyereke dilsoj G di kilamén denghéjiyé
de cihé xwe girtiye. Dengbé&jan ev biiyer di kilamén xwe da hinandine {i hetani iro anine.
Li jér, kilamén ku li ser biiyera dilsoj a M{isa Beg {i Gulizaré hatine nivisandin i dengbé-
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jan di kilamén xwe de ew gotine, hatine dayin. Li ser vé biiyeré bi dehan kilam ji aliyé
dengbéjan va hatine gotin. Di van kilaman da tista heri balkés ew e ku dengbé&jan di
kilamén xwe de her dem li hember kiryarén Miisa Beg sekinine, xwe li aliyé Gulizaré
girtine 1 li pésberi Miisa Beg bertekén tund nisan dane.

Di tomarkirina kilamén li ser bliyeré hatine gotin de ev rébaz hatiye bi kar anin: Ber-
hem i belgeyén di derhegé biiyeré da hene hatine berhevkirin, dengbé&jén ku kilamén
biiyeré gotine hatine tespit kirin, deng G gotinén wan bi réya kasetén dengan 1 li ser
malpera YouTubé hatine bidestxistin. Pasé ji gotinén wan kilaman hatiye nivisandin @
nirxandin. Di nirxandina kilaman da hat ditin ku ew kilamén li ser biiyeré hatine gotin
hinekén wan geleke néziki hev in {i kilam bi awayeki anonim di nav millet da hatine
belavkirin ango nayé zanin ka ké ew kilam ¢ékirine.

4.1. Nirxandina Kilaman

Di derheqé mijaré de me deh kilam berhevkirin. Kilam bé kafiye (i bé késa er{izé yané
bi seklé azad hatine nivisandin. Zimané kilaman gelek zelal Gi herikbar e i peyvén biyani
téde hema béje get nehatine bi kar anin.

Kilama yekem a bi navé “Gulé it Heci Miisa Beg” e ku ev kilam ji aliyé Mehmet Emin
Bozarslan va hatiye tesbit kirin. Di kilamé da Gulizar, ku ew yek ji lehengén biiyeré ye
di derheqé Miisa Beg da fikr i ramanén xwe bi zelali tine ziman. Ji vé kilamé bi awayeki
eskera té fémkirin ku Gulizar, naxwaze bibe hevsera Miisa Beg {i jé rica i dexalet dike ku
ew, dev jé berde (i wé teslimi malbata wé bike.

“Gulé digo: Hect Miisa Bego qurban

Ez gune me, ez gune me

Ez xacik im, ez File me

Ez piilik im, béfeyde me

Ez ne layiqé Heci Miisa begé xwe me” (Kévonian, 2015: 137).

Gulizar, sedama nerazibiina xwe ji diyar dike i dibéje ez xa¢perest im 1é tu misilman
1 i neminkdn e ku keceke xacperest bibe hevsera keseki misilman. Di her du rézikén
dawiyé de wisa té xuyakirin ku Gulizar, Miisa Beg tehdid dike @i dibéje ger tu daxwaza
min bi cih neyini ez é rayagisti ya dinyayé rakim ser piyan, bi ser te de bisinim @ dinyayé
ji te re bikim zindan.

“Ez é rabim dawa xwe li nava xwe bilefinim

Réka Stenbola sewiti bigirim, bikudinim

Ez é texté Sultan Resad bigirim, bihejinim

Ez é heft dewleté ecnebi bi xwe 1i Hect Miisa Beg bihesinim” (Kévonian, 2015: 137).

Kilama duduyan a bi navé “Gulé ii Miisa Begé Xwéti” ye. Weke di vé kilamé de ji bi
awayeki zelal té xwuyakirin Gulizar, her dem xacperestiya xwe derdixe pésheri Miisa
Beg 1 dibéje li gor baweriya min ne mimkiin e keceke xa¢perest bibe hevsera zilameki
misilman.
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Kilama siséyan jiya bi navé “Lo Lo Miisa Bego” ye. Gulizar di vé kilamé da bi awayeki
teqez amaje dike i dib&je ku ne mimkiin e ez bibim hevsera te. Ew bi armanca ku Miisa
Beg ji gotinén wé bawer bike hinek imgeyan ji bi kar tine. Bo nim{ine di nava gel de dema
kesek nexwaze kareki bike i bibiryariya xwe teqez bine ziman dibéje “ger tu didanén
min bi kelpetanan bikisini ji ez vi karé hané nakim” an ji dibéje “tu bi cakiican tékevi ser
singé min ji ez vi karl nakim” wisa ji Gulizar di kilamé de Gazi Miisa Beg dike 1 dibéje:

“Gulé goti Miisa Bego, tu bikevi li ser singé min ewdalé

Bi cakiic ti lo bi sindiyan

Tu dirané min ewdalé bikést lo, bi kelbetana

Sed we’dent li cané Gulé bikevi

Ez é disa neyém li ser diné hewe lo, we misilmana” (Barlik, 2019: 34-35).

Gulizar peyva “cakiic, sindi i kelpetané” bi kar tine. Wek té zanin ev her sé amfir ji
gelek caran ji bo iskencekiriné téne bi kar anin. Ew dixwaze bibéje, cawa tirpankés dema
bixwaze tirpana xwe t{ij bike wé dide ser hesiné bi navé “sindi” G wé bi kak{i¢ dikute, tu

j1 bi wi rengi iskencé bi li min biki yan ji didané min bi kelpetanan bikisini G iskence li
min biki ez disa ji nayém ser dine te G nabim hevsera te.

Kilama caran ji bi navé “Kafir Gulo” ye, bi zaré Miisa Beg hatiye gotin {i M{isa Beg di
kilamé de pesné xwe (i malbata xwe dide. Ji kilamé té féhmkirin ku M{isa Beg gelek zéde
ji Gulizaré hezkiriye (i evina xwe ya ji bo wé, bésinor daye nisandan. Miisa Beg di kilamé
da hunerén edebi ji bi kar aniye. Bo nimfine ji héla xwesh{iné va ram{isanén Gulizaré
sibandiye masté miyan, geymaxé gamésan, gosté berxan i bi vi awayi hunera tesbhihé
bi kar aniye. Cawa di kilama siséyan da M{isa Beg xwestib{ ku Gulizar vegere ser diné
Muhemmed @ Gulizaré ji ev daxwaz teqez red Kirib{i wisa té xwuyakirin ku icar di vé
kilamé da ji Gulizar ji Miisa Beg dixwaze ku, ew dest ji diné Muhemmed berde i bibe
xacperest. L& Misa Beg ji bi heman rengi daxwaza Gulizaré red dike i wiha dibé&je:

“Kecé bébabé, wey zalimé,

Ez é cawa terka diné Mihemed bikim

Lé lé lé...bikevim dérééé...” (Epdzdemir, 2007: 199-200).

Kilama péncan ji ya bi navé “Guloya Ermeni” ye i wek diyalogeke di navbera Miisa
Beg i Gulizaré da derbas dibe {i sehneya ku Miisa Beg derdikeve pésheri Gulizaré @ ya
dilé xwe jé re dibéje tine ber cavé merivan. Di kilamé de Musa Beg ji alavén ser (i pevciiné
“s{ir” bi kar tine G dixwaze Gulizar ji tirsan be ji daxwaza vi gebil bike.

“Gulo ré girt ¢ii bériya yekdana
Miisa Begé ket pésiyé u sir kisand ji kalana” (Koné Res, 2011).

Gulizar di bersiva xwe de dibgje, rast e tu dikari min bikuji @i perce perce biki 1é ne
mimkiin e ez daxwazén te gebiil bikim i werim cem te.

Gulo go, ez Gulo me Guloka bavfile me

Tu min hiirki, nayém ser diné te me (Koné Res, 2011).
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Kilama sesan bi navé “Gulé” ye i Gulizar di vé kilamé da Sultané Osmaniyan Sultan
Abdulhemidé duduyan, tehdit dike G dibéje tu pirsgiréka min careser diki bike, ger tu
careser neki ez é texté te bihejinim, hawariya xwe bidim dewletan 1 ji wan alikariyé
bixwazim.

Texté Sultan Abdulhemid bigrim 1l bihejinim
Eger isé min pirsi ji xwe pirsi
Eger nepirsti ez é telgrafé bidim duzdeh dewletén ecnebiya (Kizilkaya: 2020).

Kilama heftan bi navé “Gulo” ye i Gulizar di vé kilamé de bi awayeki zelal biryara
xwe ya neyini dibéje. Li gor Gulizaré ne rast e ku kesek xacperest bi keseke misilman ra
bizewice.

Tu Kurmanc i, ez File me

Ez asiqé diné xwe me

Tu seré min kurki bi glizana

Gosté min bidi ber kelpetana

Ez seré xwe nadeynim ser balgiha méré misilmana (Miroglu, 2013).

Ji bo ku biryara wé ya neyini teqgez té féhm kirin ku ew, am{irén weke “kelpetan” G
“glizan” bi kar tine. Lewra ev amdr, amdrén iskencekiriné ne. Gulizar, M{isa Beg disibine
celadé ku bi merivan iskence dikin @i amaje bi am{irén iskeceyé dike @i dibéje ez ji te 1 ji
am{rén te yén iskencekiriné natirsim i li ser biryara xwe me.

Kilama hestan ji bi navé “Gulo” ye {i ev kilam ji aliyé dengbéja jin a bi navé Gazin
(1959-1918) ve ya ku bi eslé xwe ji Tetwana navceya Bidlisé ye hatiye gotin. Di kilamé
da denghéj Gazin xanim bi zaré Gulizaré sedema bersivdayina wé ya neyini tine ziman.

Kilama nehan ji ya bi navé “Zémara Dayiké ji Bo Keca Xwe ya Revandi” ye. Kilam, ji
aliyé keseke Ermeni ya bi navé Mihran Damatyan @ bi Erminiki hatiye nivisandin. Ji ber
ku me tu imkan nedit ku em xwe bigihinin eslé wé, me wergera wé ya bi Tirki werger-
and Kurdi @ di xebeta xwe de ci dayé. Kilam, ya Mihran Damatyan e, ew bi eslé xwe ji
Stenbolé ye, li Ewropayé perwerdeya xwe gedandiye, pasé vegeriyaye Miisé G li wir di
navbera 1884-1888an de mamosteti kirlye. Di sala 1889an da dema ew, vegeriyaye Sten-
bolé, wé ev biiyer, di kilameke xwe de ji devé dayika Gulizaré hiinandiye.

Di kilamé da bi gelemperi gelé Kurd hatiye sticdarkirin i li Miisa Beg heqaretén me-
zin hatine Kirin. Niviskar di vé kilamé de li biiyeré bi awayeki objektif méze nekiriye i li
gor hestén xwe biiyer vegotiye. Di kilamé da ji gelek tistén balkés yek ji ew e ku niviskar
nave Miisa Beg bi kar nayine i ew weke “Cazo” bi nav kiriye. Péwist e ev tist ji were gotin,
ji ber ku derfet ¢cénebiin ku em xwe bigihinin orjinala kilamé i me wergera wé ya Tirki
stand @ nirxand, dibe ku di wergera kilamé da hinek sasi ji hebin.

Kilama dehan ji bi navé “Kilama Gulizaré” ye. Ev Kilam ji bi awayé anonim di nava
gel de ji aliyé dengbéjan va té strandin. Kilam ji aliyé desté séyem va hatiye gotin G di
naveroka wé de biiyer hatiye vegotin. Di kilamé de buyer bi caveki objektif nehatiye ve-
gotin {i wisa té xuyakirin ku niviskar xwestiye propogandaya xa¢perestiyé bike. Ji ber ku
me tu Imkan neditin ku em xwe bigihinin eslé wé, me wergera wé ya Tirki wergerandiye
Kurdi G daye.
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4.2. Metna Kilaman

Ji ber ku 1i joré kilamén ku hatine bidest xistin bi tevahi hatine nirxandin, di bin vé
sernavé de tené metnén kilaman hatine dayin.

4.2.1. Gulé i Heci Miisa Beg

Gulé digo: Hecl Miisa Bego qurban

Ez gune me, ez gune me

Ez xacik im, ez File me

Ez ptlik im, béfayde me

Ez ne layiqé Heci Miisa begé xwe me

Gulé digo: Heci Miisa Bego qurban
Tu min serjé ki bi diizan
Tu gosté min raki bi kelbetanan

Ez tu car nayém ser diné Musulmanan

Gulé digo: Heci Miisa Bego qurban

Ez Gulé me Gula din im

Ez é rabim dawa xwe li nava xwe bilefinim
Réka Stenbola sewiti bigirim, bikudinim
Ez & texté Sultan Resad bigirim, bihejinim

Ez & heft dewletén ecnebi bi xwe i Heci Miisa Begé bihesinim (Kévonian, 2015: 137)

4.2.2. Gulé it Maisa Begé Xwéti

Des mi nede, des mi nede, des mi nede

Miisa Begé Heseni wez Gulé me

Gulé goti: Miisa Begé Xwéti, ez Gulé me

Ez axc¢ika Kemarsité, ez é xac-fille me

Ez & rojé sé cara tewbedaré xacé li ser singé pasa yé babé xwe me

(Kévonian, 2015: 138).

4.2.3. Lo lo Miisa Bego
Bexté we sirmana, hideka lo ne ewle me

Ez & ne layiq {i babeté Haci M{isa Begé xwe me
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Té ji bériyé, té ji bériyé, her du dana

Gulé goti Miisa Bego, tu bikewi li ser singé mi ewdalé
Bi cakug i lo bi sindiyan

Tu dirané mi ewdalé bikési lo, bi kelbetana

Sed we’deni li cané Gulé bikewi

Ez é disa neyém li ser diné hewe lo, we misilmana
Téj bériyé, téj bériyé 1&, Gulik a dinim

Ez & rabim daw-delingé xwe lo, li vir hilinim

Ez & kisé zéré Osmaniya lo, bi xwe ra hilinim

Ez & ji boyna Miisa Begé Xwéti, texté pasa lo, bihejinim
Hegi pasa derdé min (i M{isa Begé derman neKir,

Ez é hevt duvalé Ecnebiya lo pé bihesinim (Barlik, 2019: 34-35)

4.2.4. Kafir Gulo

Eman Gulé, eman Gulé, eman Gulé

Eman Gulé...1é...kém aqilééé...

Eman Gulé, biika mala babé min é 1é

Rabe riineee, 18 li ber penceré...

Ramiisané Gula Ermen xwestir in

Ji masté miyan, geymaxé gamésan, gosté berxan Gulooo...
Lé rojaaa... xéréée...

Ez Héci Miisa Begé Xwevyti, reyisé Motkan, seré heft esiran
Kecé bébabé, wey zalimé,

Ez é cawa terka diné Mihemed bikim

A_AA

Lé 1é 1é...bikevim dérééé... (Epozdemir, 2007: 199-200).

4.2.5. Guloya Ermeni

Gulo ré girt ¢li bériya yekdana

Miisa Begé ket pésiyé i siir kisand ji kalana
Go ez € te binim ser diné Misilmana

Gulo go, ez Gulo me Guloka bavfile me

Tu min hiirki, neyém ser diné te me

Ez ne layiqi Mdisa Begé miré xwe me... (Koné Res, 2011).
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4.2.6. Gulé

Gulé go, Heci Miisa Bego ez Gulé me, gula din im

Ez é kinc @ palé xwe li xwe binim

Réka gere Stenbolé bihelinim

Texté Sultan Abdulhemid bigrim @ bihejinim

Eger isé min pirsi ji xwe pirsi

Eger nepirsi ez € telgrafé bidim duzdeh dewletén ecnebiya

Ez é giska pébihesinim (Kizilkaya: 2020)

4.2.7. Gulo

Vayé vayé vayé vayé

Berf dibare tev li bayé

Heci Miisa min ne kuje, ez gune me
Tu Kurmanc i, ez File me

Ez asiqé diné xwe me

Tu seré min kurki bi glizana

Gosté min bidi ber kelpetana

Ez seré xwe nadeynim ser balgitha méré misilmana (Miroglu, 2013).

4.2.8. Gulo

Ez ne layige dine te me

Ax ez Gulo me ez gune me,

Ez Guloka bavfile me

Welleh ez ne layiqé diné te me

Ez layigé xaca ser milé bavé xwe me (Dengbé&j Gazin)

4.2.9. Zémara Dayiké ji bo Keca Xwe ya Revandi
Heta duh ji mala me bi kéf i sahi b,

Tu bé endise li tenista min rdinistibayi 4 diaxivi

Lé niha tevahiya malbata me sin girédaye,

Gava ku tu cefayé dikisini, her kes 1i dii te digiri;

Ax! Berxika min Guloya min

Cavén min tari bin! Cazo, tu girtl revandi
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Di sézdeh saliya te da, di rewsa te ya heri xwesik da
Gepén te mina sévén Ardamed in,

Tu bi gavén piclik dimesi, mina kevoka nazdar
Poré te zer e: gula mala me!

Tu niha li ku deréyi? Tu li ku yi, Gula min?

Bila roja min bitefe! Cazo, tu girti revandi

Poré te ¢irfisk ¢irisk dibirige li ser enlya te ya spi,

Bejna te ziv e, di bin keziyén te da

Bi hezaran cil G berg, siitik, bazin, gerdent, toge, péstemal
Di hate ditin di cihézé wé da ji her rengi karé nigari

Xelkeé tu birl, Gula min a bextres

Dilé min sewitand! Cazo, tu girti revandi

Tevahiya ciwanén desta Kharsé

Bi esqa te disewite, ji te ra gustilé disine

Lé ¢i bikim get yek layiqi te nine

Tu yé bibi biik ji mamosteyé Vartenis ra

Ax! Hisé min ji seré min ¢fi, Gulo ya min a bextres

Té te birevine Cazoyé Kurd

Rizgar bike Axacan! Rizgar bike Rels Miro

Rabe kesisé ciwan! Tu ji, kalo, niha rabe!

Kurd bi sasmiti éris dikin, talané dixwazin,

Malé talan dikin; bilez werin!

Ew keca min Gulo dibin ji niska va

Keca min revand, ew Cazoyé xayin.

Hiin ji guleyan berdin Kurdé ku bi neheqi éris dikin, zarokno!
Léxin li wan kiigikan, perce bikin!

Bigirin destén xwe cengelan, coyan, béran, daran (i qamc¢iyan,
Dasan, tirpanan, xenceran, siran 1 tivingan,

Lez kin birano! Gulaya min dige
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Senem bi qurbana we be bikujin vi Cazoyi

Gulebaran Kkirin ji her du aliyan va, 1€ jimara kiicikan gelek zéde bii
Eco G Miro serpist ketin, Kalo di xwina wi da xeniqi;

Kesis biib{i dintihar, hawar digot

Ciran gihistin; Lé béfayde Gulom tu,

Xilas nekirin, revand bir Cazo

Min gérina izdiraba te ya ku bi hemii héza diani bihist,
Sireta min a dawin bé guman gihistiye te:

Ax! berxika min, tu cari seré xwe li hember tirsé netewine
Tu cari ronahiya baweriya xwe inkar neke, terk neke,

Mirin ji hezkirina Cazo cétir e.

Tu cari rliné piroz é ku li eniya te té dayin paqij neke,
Min got: wek dinan xwe bavéjim ser wan
Dibe ku ez keca xwe ji destén Kurdan rizgar bikim,

An jiji qedera wé ez € bimirim;

Ez ji niska va sergéj biim @ ketim erdé;
Hisé min ji seré min ¢{i; Tu ji Gulo,

Bi erdé va kas kir bir, Cazoyé xayin.

Revandin ew ¢i bikim! Revandin ke¢a min!

Ocaxé min kor kirin, mala min wéran Kirin;

Bapiré min ji birin kirin goré

Li ser kélika goré hatiye nivisandin: Bextresiya Gulo
Ji her du cavén min, Guloya min, ditina min dizin

Her du cavén te ji kor bin, Cazoyé heram

Ev ¢i derd e, Gulo, ez perisan im,
Ji bo bextresiya te digirim, ésa min pir mezin e,

Xwezi tu ji dayik nebayi, xwezi tu miribayi
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Te yé ji Kurdé bérehm ra xizmet nekiriba!
Xwezi tu get bedew nebayi, keca min a delal Gulo!

Ki dizane? Belki ew kiiciké Cazo tu get nedirevandi.

Xwedayé min € asimanan, min ¢cawa ¢avén xwe ji tistek wisa ra girt,

Ku meriv qala esqa ku dé {i kecika wé bi hev va giré dide bixine mijara vé biiyeré?
Te ¢ima bersiv neda bi birtiské, bi volkan

Bi mebesta tunekirina Kurdan, ev nijada zalim?

Her cend erd venebi ku Cazo daqurtine

Hema bila keca min Gulo daqurtan da?? (Kévonian, 2015: 159-161).

4.2.10. Kilama Gulizaré

Mala Miro qonaxeke mezin e,

Hatin xwezginiyé Gulo,

Ger bidin zor bas e; Hekana ez é li benda kecika mezin a malé bim!
Misa Beg, 1énexe édi!

Ez keca Ermeniyeke belengaz im

Ji min re cétir e ku ez ji her du dinan ji bo diné xwe bimirim.

Ez hem gul im, hem ji nergis im
Sapé rihaneké me; koka min tuneye
Disan ji derketim pésberi dadgehé
Misa Beg, lénexe édi!

Ez keca Ermeniyeke belengaz im

Ji min re ¢étir e ku ez ji her du dinan ji bo diné xwe bimirim.

Ne ti, ne birci me

Ez duakar im li ber deriyé Déra Sor;
Heta Stenbolé ¢lime,

Li hember layé kiicikan sekinime

Misa Beg, lénexe édi!

2 - Ji bo Tirkiya helbesté binérin: Kévonian, 2015: 159-161
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Ez keca Ermeniyeke belengaz im

Ji min re cétir e ku ez ji her du dinan ji bo diné xwe bimirim.

Li ber cemé gundé Xhivneré tirsnak,

Li ber cemé kederé é Xhivneré,

Misa Beg, sond xwar bi seré bavé xwe

Hercigas Gulo ciwan e, fém neke ji, ez wé pasde nadim bavé wé.!
Misa Beg, 1énexe édi!

Ez keca Ermeniyeke belengaz im

Ji min re cétir e ku ez ji her du dinan ji bo diné xwe bimirim.

Cigas xwes e xacé res!

Mihran Axa, ji nesla kesisan té,

Dikeve nava cil il nivinan ji ber esqa Gulo ya keca Axacan
Misa Beg, 1énexe édi!

Ez keca Ermeniyeke belengaz im

Ji min re cétir e ku ez ji her du dinan ji bo diné xwe bimirim.

fro ini an ji subé yeksem,

Xwedé, deriyé Qiral dadbar dike

Keceke Ermeni cawa inkar dike?

Misa Beg, 1énexe édi!

Ez keca Ermeniyeke belengaz im

Ji min re ¢étir e ku ez ji her du dinan ji bo diné xwe bimirim?.

(Kévonian, 2015: 161-163).

3 - Ji bo Tirkiya helbesté binérin: Kévonian, 2015: 161-163.
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5. ENCAM

Biiyera Miisa Begé M{isé i Gulizara keca Ermeni ji aliyeké va biiyereke eviné ye G ji
aliyé din ve ji biiyereke dilsoj e. Lewra M{isa Beg evindaré Gulizaré ye, 1€ Gulizar evindaré
wi nine { ji ber kiryarén Musa Beg, Gulizar rasti gelek zor (i zehmetiyén dijwar té. Di en-
cama lékolinén di carcoveya vé gotaré da em gihéstin van encaman:

Di naveroka mijaré da du baweri hene, yek baweriya bi diné Islamé ye i ya din ji
baweriya bi bi diné Mesihiyan e.

Lehengén ¢iroké ji du milletan in, ew milet ji Kurd @i Ermeni ne. Ev rastiya hané ji dide
xwuyakirin ku 1i heréma Mfisé G Bidlisé van her du milletan bi hev re jiyaneke astiyane
1 xwesik derbaskirine.

Ji lehengén ciroké Miisa Beg, her cigas bi mérxasi (i zanina xwe navdar be ji ewqas bi
zulimkariya xwe ji navdar e. Ev encama hané di kilamén ku li ser biiyeri hatine strandin
de bi awayeki zelal dixuye.

Bi qast ku ji cavkaniyan { kilamén dengbéjan té féhmkirin evin evineke yekali ye.
Yané Mfisa Beg ji keca Ermen Gulizaré hezkirlye i xwestiye pé re bizewice 1é Gulizaré
nexwestiye bi wi re bizewice @i bibe bermaliya wi.

Gavkaniyén ku li ser biiyeré hatine nivisandin #i kilamén dengbéjan didin xwuyakirin
ku dema Miisa Beg, Gulizaré bi daré zoré direvine, jé dixwaze ew dev ji dine xwe yané
dest ji Xristiyantiyé berde i bibe Misilman, 1& Gulizar 1i hemberi vé daxwazé bertekén
tund nisan dide @ vé yeké gebfil nake. Disa ji kilaman té gihistin ku, herciqas Gulizaré ev
yek gebiil nekiribe ji Miisa Beg navé wé guherandiye i kirlye Fatma. Wisa té fémkirin ku
her du leheng ji naxwazin dev ji diné xwe berdin.

AAAAAA

péka sedsala XXan de navbera Kurdan @i Ermeniyan ne gelek bas e.

Di cavkaniyén ku li ser bliyeré hatine nivisandin de derbas dibe ku dewletén Ewropiy-
an i Imparatoriya Ras bertekén gelek t{ind li hember kiryarén Musa Beg nisan dane.
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PEVEK
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Weéneye Gulizaré, ev wéne di sala 1889an de weke kartpostaleké hatiye wesandin
(Kévonian, 2015: 100)
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EXTENDED ABSTRACT

Recently, many valuable studies have been made on Kurdish Language, Literature
and Folklore. As a result of these studies, many materials of Kurdish folk literature were
saved from extinction. Numerous events took place in the regions where the Kurds lived.
These events have reached today thanks to the songs of the singers. One of the events
in question is the incident of Mr. Musa from Mus and Armenian Girl Gulizar. Mr. M{isa
replaces him with the death of his father. At that time, there was an Armenian-born girl
named Gulizar in Bulanik district of Mus. Mr. Musa wants to marry, but when his request
is rejected, he kidnaps the girl. The event reverberates in Europe and has a wide cover-
age in the press. In the region, it becomes the subject of singers’ songs. In this article,
the event will be investigated according to written and oral sources, and how the event
is mentioned in the songs of singers who are among the important elements of Kurdish
Folk Literature will be examined.

There are different opinions about the relations between Kurds and Armenians in the
second half of the 19th century and the beginning of the 20th century. According to some
researchers, the relations between Kurds and Armenians during this period were very
good. Kurds and Armenians regarded each other as brothers. Some sources, on the other
hand, express a different opinion. According to them, they were not on good terms, but
Armenians did not speak up because they were afraid of the Kurds. According to some
researchers, the situation worsened when Europeans got involved. Since the subject of
our research is not history, we did not examine the subject in depth.

The Musa Bey incident, like other events, was the subject of folk songs sung in Kurd-
ish. The artist who first handled the event in his folk song is Arif Cizrevi. In this research,
the incident that took place between Musa Bey and his Armenian girl Gulizar was exam-
ined in depth. In the research, it has been tried to give answers to questions such as how
the event took place, what effect it had on the region and how it took place in the songs
of the artists.

The research was handled under three main headings. Under the first title, the he-
roes of the event are introduced in detail. The event is reported under the second head-
ing. Under the third tittle, the collected folk songs were evaluated. In addition, the lyrics
of the folk songs are given.

The protagonists of the event are Musa Bey and the Armenian girl Gulizar. Musa Bey
is a respected figure in the community. He was invited to Erzurum and Sivas congresses
by the Ankara government. Although Musa Bey did not attend the congresses, he was
elected as a delegate. However, due to some events that occurred later, he was declared a
traitor. First, he was exiled because of the incident, and then he was sentenced to death
on the grounds that he was involved in some political events. Thereupon, Musa Bey
found a way and escaped to Syria and died there.

The incident took place when the Armenian girl Gulizar was still at an age that could
be called a child. His mother died when he was a child, and he was raised by his step-
mother. He was kidnapped by Musa Bey without his consent. Gulizar found a way to
inform the security forces of this incident. As a result of the court, the girl was handed
over to her family. Gulizar later immigrated to Istanbul with her family. Here the court
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opened. Musa Bey was summoned by the Istanbul government. Musa Bey was tried and
exiled, although he was found not guilty. Gulizar Hanim got married and later went to
live with her daughter in Paris, the capital of France. There she told his daughter about
the events that had happened to her one by one. Her daughter also published this event
as a book.

This event caused serious repercussions in foreign countries, the press covered the
issue for days and politicians held various meetings.

This event has two aspects. The first of these is a love story lived one side. The second
aspect is an event that hurts and is abused. Because Musa Bey is in love with Gulizar
lady. Giilizar, on the other hand, is not in love with him. For this reason, Gulizar faced
various difficulties. There are two different beliefs involved in the event. Musa Bey is a
Muslim, and Gulizar Xanim is a Christian. That is, the love continues unilaterally.

According to the sources, when Musa Bey kidnapped Gulizar by force, he also pres-
sured him to become a Muslim. However, despite all the pressures, Gulizar did not return
from her religion. According to the folk songs, Musa Bey forcibly changed her name and
named her Fatma. As a result of the researches, ten folk songs related to the event were
identified. These folk songs have been evaluated in terms of form and content. In terms
of content, they are generally similar to each other.

Since the originals of two of the obtained folk songs were not reached, their Turkish
was translated into Kurdish.
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